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Abstract

Chinese language has undergone drastic in the pastury. Papers on the language
development stress four big events in the Chinégerly that imposed changes on the language,
i.e. The May Fourth Movement (1919), establishnodrihe People’s Republic of China (1949),
Cultural Revolution (1966), and China'’s reform amqkning (1978). According to the features
of recent neologisms, we suggest that the widegjag between rich and poor should be
considered as the fifth milestone for changes im&e language.

Keywords: Chinese; neologisms; language development; soafal g

Izvleéek

Kitajski jezik se je v zadnjem stoletju korenitaemenil. V Studijah zasledimo opaZanja, da so
ga ma&no zaznamovali Stirje zgodovinski dogodki, ki pradtjajo mejnike v razvoju sodobne
kitajine. To so bili Gibanje 4. maja (1919), ustanovitgudske republike Kitajske (1949),
Kulturna revolucija (1966) in politika odpiranja tdjske (1978). Glede na lastnosti
neologizmov zadnjih let lahko ¢emo, da se je izoblikoval peti mejnik v razvojuilez in sicer
naragajoce socialne razlike oz. razkorak med bogatimi imnew.

Klju éne besedekitaj&ina; neologizmi; razvoj jezika; druzbeni razkorak

1. Major Milestones for Language Changes

Scholars agree that four big events in the histdér¢€hina imposed changes onto
Chinese language. The first milestone was 1919nwihe May Fourth Movement took
place; the second one was 1949, when People’'s RemilChina was founded; the
third milestone was Cultural Revolution in 1966dahe fourth milestone dates to
1978, when China launched the policy of reforms apened up to the outside world
(Li, 2008; Sheng, 2009; Wu, 2006; Zhang, 2007).nch&007) further noticed that
since 1978, Chinese people have been welcomingtimiegs and concepts with such
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eager as never before. As a result, numerous npressions in the fields of politics,
economics, science and technology, social lifetege appeared.

In addition to the above-mentioned milestones, smrearch papers point out the
expansion of computers, internet and the developmieimformation-communication
technologies. It is to be agreed with Wu (200624).that a variety of new products on
this field leads to the corresponding Chinese esgio@s, and Han (2011, p. 99) that
the rapid development of Internet technology habku the rise of numerous netizens
which continuously create vivid forms of Chineséemet language, and thus have an
important impact on Standard Chinese. In other sjomdternet as the medium for
spreading news can be seen as the cradle of neds\wod expressions.

This study proposes that the present social-ecansituation with the widening
gap between rich and poor may be considered afifthemilestone for changes in
Chinese language. According to the reports in Teé@nBmic Times, following Global
Times and the Beijing News, the Gini coefficieint China reached 0.438 at the end of
2010, whereas it was 0.275 in the 198@pefficients that exceed 0.4 are thought to
indicate a challenge to the country’s stabilitye™idening gap between rich and poor
is associated with great achievements for the mefoand opening-up policy that
happened within the last three decades. The chamgieed officials and business
people to prosper, whereas a vast number of Chiwese left with meager monthly
wages in a society whose living standards havehszhbigher brackets (“China faces
instability risks as gap between rich, poor wideBgptember 17, 2012).

Chapter 3 below demonstrates that newly createdsmvor Chinese reflect exactly
the mentioned social problem.

2. The Amount and Structure of New Words and Expressins

Language as the communication tool meets the nafeitls speakers; therefore, it
has to be changing as to reflect new situationstandencies in life. Social changes
may affect grammar, but they are reflected moseénsely in the vocabulary of
language. As Wang (2011, p. 1) notes, “new wordssacial barometer as they mirror
changes in a society. Whenever such a change happemn words will come forth to
describe it.” The above-mentioned milestones haesed many changes in all fields
of social life; ranging from economics, politicssience and technology, culture,
education, medical care, information technologyereday life etc. As shown in the

! The Gini coefficient is an index measuring inedfyadf income with a scale of zero to one,
zero being totally equal and one being totally watq(“China faces instability risks as gap
between rich, poor widens,” September 17, 2012)

2 For detailed figures of Gini index in China, sé@dex Mundi: China GINI Index,” 2011) or
consider The World Factbogk2012). The Economic Times also reports that sR@@0, no
official statistics about wealth gap have beenasdel by National Bureau of Statistics, with the
argumentation that the Gini index couldn’t be chdted as the incomes of urban and rural
residents are calculated separately. (“China fagsbility risks as gap between rich, poor
widens,” September 17, 2012) Further reasons aoaised in Chen et al. (2010).
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following paragraphs, even great historical evergald not affect life in the same
extent. New expressions from different decadey ddifferent characteristics.

Newly created words and expressions have alwaysctdtl scholars and
lexicographers. Whereas no presentable work onogmwhs is available from the
period before 1987, more than 30 dictionaries afiogisms were published in China
since then (Su & Huang, 2003). According to ddtaugh incomplete, they vary in the
scope, as well as in the inclusion criteria, angecdrom 335 entries up to 20 thousand
entries (Chao, 2004).

Scholars have noted that since China adopted theme and opening up policy
up to the 1990s, more than 7000 new words werentedein Chinese. According to
statistics, approximately 600 neologisms aroselyearthe 1980s, around 400 in the
1990s, and about 450 in the first ten years oPttiecentury (Lin, 2000 in: Lin & Xie,
2012; Zhang, 2007, p. 2). Different studies showat tthe amount of neologisms
appearing per year is more or less constant. XQ9Rfade a research for the period
1966-1990, Li (2008) for the period 1990-2005, atmli and Zhou (2011) for the
recent five years. See Table 1.

Table 1: New words per year (Data range: 1966-2010)

1966-1967 1977-1990 | 1990-200% | 2006-2018

New words per year

415 375 400 447
(average)

Although the amount of new expressions per yeaatiser constant, the semantic
distribution of new words varies significantly iiffdrent decades due to the belonging
historical events. A brief overview is presentedha following sections.

2.1 The May Fourth Movement

The May Fourth Movement is primarily related to mfes in conceptual and
knowledge systems, and to the shift of valuesletthis period Europeanization of the
Chinese language affected not only vocabularyalaa had a significant impact on the
grammatical features of Chinese language. (Gunf@l;12hang, 2004) Words like
“democracy” (demokelaxifii 5 547 7§°), “science” (saiensi#¢ & "), “stick” (sidike
Wi ), “club™ (julebu fH A5 8), “morphine” (mafeifdiE), “rectification” (zhengfeng

® For data 1966-1967 and 1977-1990, compare (Xu9,20019)

“ Li, 2008, p. 5.

® Hou & Zhou, 2011, p. 313.

® Word “democracy’was semantically translated inminzhu [ &= before the May Fourth

Movement, and was later on phonetically translateo demokelaxif 5< i 7 /5. Nowadays
the termminzhuis used again. (Du, 2009, p. 61)

" Present Chinese expression for the word “scieisdesxuef} 3.
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X)), “test” (kaoyan5 L) etc. originate from this period. (for more exaewlsee
Xu, 2009, p. 19)

2.2 People’s Republic of China

The establishment of People’s Republic of Chinaegaise to several new
expressions in the field of politics, e.g. “New Dagracy” (xin minzhu zhuy#i [ 3= 15
X), “Mao Zedong Thought” Mlao Zedong sixiang® ¥¢ % /8 #1), “People’s
Democratic Dictatorship”(Renmin minzhu zhuanzhenly [& X = % ¥ ), “Five
Economic Sectors"wu zhong jingji chengferi fi' &5 1%43), “Three-Anti and Five-
Anti Campaigns” $an-fan wu-fan—Jx f1./x), “Reform of the Three Industries$4n
da gaizao— K i{i%) etc. Social changes also affected everyday’s lifeere, for
example, a new term “comraddfongzhi [F] &) replaced the previous “mister”
(xiansheng/: ) or “miss” (xiaojie/)N4fl). (Chao, 2004, p. 8)

2.3 Cultural Revolution

New expressions from the Cultural Revolution pefiiadl even stronger political
connotations. Some of the mostly used phrasescangitélist roader”Zouzi paix: %
JK), “rebel faction” gaofan paiis J< JK), “little red book” (hongbaoshdI. ¥ 1), “Red
Guard” Hong Weibing4l I k%), “relative family” (guanxihu 5¢ % /'), “anti-
revolutionary revisionism” fan geming xiuzheng zhuyg % iy 14 1IF 1= ), “Sweep
Away All Demons and MonstersH{iangsao yigie niugui-sheshid—17) 2 g fif
), etc. (Chao, 2004, p. 8)

The reason for the Cultural Revolution to be onéhefmilestones is a big turn in
the distribution of new words. In this period, agke majority of new words were
related to politics (74.6%), whereas in the nextadie only a few new expressions
were coined in the same field (Wu, 2006, p. 24)e $&ure 1 for distribution of
neologisms in the period 1966-1967.

Poltics

Culture & Education & Medical Cal
Sports & Military

Science & Technolog

Economics

Others

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80Y

Figure 1: Distribution of neologisms in years 1966-1967 in %;
(Based on Xu, 2009, p. 19)
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2.4 Reform and opening up

After China’s reforms and its opening up, almose d¢hird of the newly created
expressions was related to economical concepts, “sogialist market economy”

(shehui zhuyi shichang jingjit- 2 3= X T ¥4:5%), “Special Economic Zone J{ngji
tequ £ 55 EEX), “Speed up reform”jiakuai gaige It Ei), “Open door policy”
(kaifang zhengcél JJUB %) etc. (Chao, 2004, p. 8)

China’s contacts with foreign countries influencsat only economics, but also
had a large impact on other fields of life. TherefcChinese language absorbed several
new words and expressions, e.g. “clonkeglong’a %), “cartoon” (katong ki), “e-
mail” (yimeirf/t4£ JL), “internet” (yintewand®I45 /), “mini skirt” (mini qunikf/R#),
“soft drink” (ruan yinliao 77 KL, “human rights™(renquan A\ #X) etc. (Huang, 2009,

p. 188) See Figure 2.

Economic

Culture & Education & Medical Cal
Science & Technolog
Others

Politics

Sports & Military

0% 5% 10% 15% 20% 25% 30%

Figure 2: Distribution of neologisms in years 1977-1990 in %;
(Based on Xu, 2009, p. 19)

Moreover, in the search of self-expression andutfinche refusal to follow others,
people became very creative in language use. Otdsatbat were thought of as “worn
out” and were replaced with new ones which cardethste of uniqueness. (Yuan,
2006, pp. 42-43) As mentioned in Chapter 1, peapédcomed new things and
concepts with such eager as they never did befbréhe previous system was
described as “communal potidaguofank4xik) or “iron rice bowl” tiefanwankifi
i), the new situation was called porcelain “rice Bogcifanwan %15 t). (Yuan,
2006, p. 43)

In the period 1990-2005, this trend was even maideat. According to Li's
(2008) research results, the largest amount of wevds was related to economics,
finance and business, whereas social life becamesd¢lbond largest source for new
expressions. Many new expressions were related hto fteld of news and
communications, which is an expected trend, sire technologies enabled different
channels for information flow. See Figure 3.
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Economics & Finance & Busine
Social life

News & Communication

Culture & Education & Medical Carj
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Sports & Miitary
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Figure 3: Distribution of neologisms in years 1990-2005 in %;
(Based on Li, 2008, p. 20)

3. The Fifth Milestone: Economic Inequality

The importance of social life as a source of neslog is even more obvious in
the recent years. Wu and Wu (2012, p. 67) havednibtat in year 2010, nearly 35% of

all new expressions were related to social life Bgure 4.

Social life

Politics

Culture & Education & Medical Car
Economics|

Science and Technolo

Ecology

Sports

0% 5%

10% 15% 20% 25% 30%

359

Figure 4: Distribution of neologisms in 2010 in %;
(Based on T&. Wu & Wu, 2012, p. 67)
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However, in spite of the rapid economic growth dmgher living standards,
recently invented words and expressions reveal @fdhese citizens do not feel
satisfied with the present quality of life. Numesomew words reveal dissatisfaction
with the living conditions, and the trend of invieigt the negatively loaded words is
still growing. For example, several words indicptessure, financial burden, unease,
suspicion, fear and other similar feelings. Examplat support this observation is the
productive use of morphemes lika (4, “slave”) orbei (# X, “being X-ed”).

3.1 Various Saves

Charactemu (4¢) which means “slave” is a very trendy tool to eq® one’s
negative attitude toward some situations. New wavidl nu reveal that people feel
like slaves about several things, for example:

e Fangnu(J5 %), “house slave”, “mortgage slave”.

A slave to one’s mortgage. The person who worksaiooff the loan
used to buy a house.

+  Chenu(4-@), “car slave”.
Somebody forced to sacrifice quality of life to batymaintain a car.

e Hunnu(4§4), “marriage slave”.
Due to high expenses of wedding ceremonies andueasicp marriage is
a huge financial burden. At the same time, peostiy feel obligated
to get married.

It is worth noticing that the present pressureuiegnents and expectations are
frequently expressed in ways that are much moreohous and creative. For example,
men are expected to have a house, car and wifethaise who achieve this goal are
calledzhuannan: 5. Since the charactehuans consists of three”, netizens apply
it to refer tofangzi(/5 1, “house”),chezi(4 ¥, “car”) andqizi (7, “wife”), while
at the same time, charact#tuan?: means “restpectful and prudent”. Therefore this
word also means successful self-starter who bhisl€areer from scratch. As such, it
could be translated as “ABC-man” (Apartment—Bridafdn English.

Other examples afu-phrases includecainu 24, “food slave” — because of the
increasing food prices)ainu (14, “white collar slave” — office worker who is
overworked and exploited)jienu ( 17 %, “festival slave” — people who are
overwhelmed by the pressure of socializing andngivaway gifts during major
Chinese traditional festivals)hengnu(iE 4%, “slave of certificates” — people who are
forced to take all kinds of exams to get as mamyffixates as possible to improve their
qualifications and get a good job), among others.

3.2 Being X-ed

Roughly speaking, theei-construction %) in Chinese functions similarly to the
English passive voice. This morpheme has recerdgyoime a very productive and
widely used element. It expresses the meaning afettung happening without
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someone’s knowledge or agreement, or even thasithation is untrue and harmful.
Zhang (2010, p. 87) understands numerous new esiprsswithbei as awakening

awareness of civil rights and the lack of trust,jleviLiu (2010, p. 51) relates these
words to empathy. On the other hand, Han (201199). prefers looking at this

phenomenon as the passiveness and helplessndws sddially weak people, whose
voices cannot be heard. Some examples are:

« Beishanglou#_1%), lit. “being flated”, “being apartmented”.
The process darmersbeing forced to give up their land by local
governments and move into apartments is referred tgoing upstairs”

 Beishishi(#i#rtH) or beisiwang(#%4t 1), lit. “being recorded dead”.
Hundreds of Chinese villagers were registered ad dad struck from
village lists. By recording the false deaths, |aafficials held back
payments.

« Beijiuye(#itlk), lit. “being quasi-employed”.
Some universities are faking job contracts forrtigeaduates to make
sure graduate employment statistics remains high.

Further examples obeiphrases arebeidiyi (#% % —, “being reported as the
(worst) first one”), beijiangiang (#% % 5#, “being toughened” (due to difficult life
conditions)),beizhiyuan(#; & J&, “being volunteered” (for a task against one’sl)yil
beishangwand#t - ¥, “being (automatically) connected to the Intern@hd stolen

£ p

money)),beijuankuan(#;4#5 X, “being selected to donate money”) etc.

3.3 Real Estate Market

In addition to the above mentioned “mortgage slave’closely related “rental
slave”, several words describe the problem of iasireg urbanization and rising real
estate prices. The following new words vividly diéise the citizens’ response to
housing issue.

e Danxing woju(& /£l i) or danju (82)#), lit. “egg-shaped snail house”.
Dai Haifei, a 24-year-old architect in Beijing, faia solution to live
rent-free. He built himself a mobile egg-shapedsaoihat was powered
by the sun. This structure, which was small endodit on a sidewalk,
was made of bamboo strips, wood chippings, sacg, @yl grass seed
that’s expected to grow in the spring.

« Dixia biaojian (b T #x[d]), lit. “underground room”.
A retired Chinese coal miner Chen Xinnian, 64, fidnengzhou, Henan
province, has found an underground solution tacthentry’s sky-high
housing costs, by carving out a new home beneathtthck he lives in.

« CunzhengfangkliltJ), lit. “village-certificated house”.
Residence supposedly only transferable to othkrgalresidents but
often sold on the open market.
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e Qunzu(###H), lit. “group renting” or “collective renting”.
Most migrant workers like to participate in theleotive renting
program as they cram as many people as possible isitnall house in
order to cut the share of the rent each has to pay.

« Qiuxuefang K2 )57), “school-nearby house”.
Many parents buy houses in the neighborhood @ stihools purely for
the purpose of guaranteeing a better educatiothéar children.
According to the existing rules in many cities npary and middle
schools are only allowed to enroll students liviimgheir neighborhoods.

On the other hand, rapid economic development édstd higher purchasing
power and gave rise to various new expressions. &amples from 2010 are “Peking
Pound” (Beijingbangt 5i%%) that is used for the money that Chinese spendsess
every year (Sun, January 2, 2011); and “Nth richegation” (fu N daiE N fX), an
expression for wealthy and prominent families. Ttter term resembles “Second rich
generation’(fu er dai's —fX) which describes children of entrepreneurs whabrec
wealthy under 1980s economic reforms.

For the above-sketched reasons, this article pesptisat the economic inequality
should be considered as the fifth milestone in [drguage development that has
promoted the social life to be the most importanirse for the creation of new words
and expressions.

4. Some Other Linguistic Features of Recent Neologisn{2006-2010)
4.1 The Amount of New Words
Table 1 above shows that in the last five yearsira#o450 words have been

created annually. The more detailed analysis revisat the amount of new words is
increasing year by year. See Table 2.

Table 2: New words per year (Data range: 2006-2010)
(Hou & Zhou, 2011, p. 313)

2006 2007 2008 2009 2010
New words per year 171 420 444 573 626

We assume that these figures are slightly mislgadind do not purely indicate an
increasing tendency in creating new words. Suchbenmamight be a result of more

® According to Wang (2007, p. 52), over 300 new espions were invented in 2006, however,
only 171 of them were extracted and officially mneted to the public.



70 Mateja PETROYIC

sophisticated language technologies, larger da¢ésb&etter query methods, different
inclusion criteria etc.

Numerous new expressions are closely related tafgpevents. For example, in
2008, several new words arose because of OlympmeSan Beijing, Sanlu milk
scandal, Sichuan earthquake and financial criRisn(2009, p. 29)

These figures also include words for specific ifdlinals that suddenly — on
purpose or not — gained their five minutes of gldigr example “Brother Sharp”
(Xilige A 5F, a homeless man in Ningbo) or “Peacock Darfg@ngquegefL 4 &F,

a performance in China’s Got Talent), and are eoy ikely to become an established
part of vocabulary.

The charactemen (1], gate) originates from the Watergate scandal and i
nowadays commonly accepted as the word for “scénblal several names of affairs
will probably sink into oblivion very quickly, e.§Comment Scandal”Jieshuomerfi#
Pi17J) from June 27, 2006.

In overall, this is still a very rough interpretati and a more detailed research
should be done to define accurate and reliableorsafor the increasing tendency in
creation of neologisms.

4.2 The Length and Structure of New Words

According to Hou and Zhou's (2011) results, 3-dylkawords are thought to be
the most productive, whereas creation of 2-syllatteds is a decreasing trend. The
average length of new words and expressions iscBe2acters. Compared to the
previous century, words nowadays are undoubtediydn

Table 3 and Figure 5 provide a detailed situatibtihe length and structure of new
words, and are based on data gathered in Hou aod Z2011, p. 313). Note that
different researchers came to almost identicallt®gDuan & Zeng, 2010, p. 138; Wu
& Wu, 2012, p. 66)

Table 3: Distribution of N-syllable words per year (Data gan2006-2010)

2006 2007 2008 2009 2010
2-syllable word$ 34% 22% 17% 19% 17%
3-syllable words 31% 38% 47% 51% 55%
4- or more-syllable words 35% 40% 37% 30% 28%

° Only one one-syllable word was recorded in 20B6refore this category is omitted from the
table.
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Figure 5: Distribution of N-syllable words per year (Data gan2006-2010)
- graphical presentation

Further analysis has shown that present neologmpenerally reflect domestic
needs, social situations, problems, formationsamcepts, and do not refer much to
ideas from abroad. Loanwords tend to be translatted Chinese semantically, or at
least semantically and phonetically at the same.tiRurely phonetic translations are
quite rare.

5. Conclusion

Chinese neologisms vividly reveal the changes @mana has undergone over the
past decades. At the beginning of the 20th centihe May Fourth Movement
deliberately “updated” and Europeanized Chinesguage. The second big event that
reshaped Chinese, was the establishment of thelé®®dpepublic of China and
Cultural Revolution with the strongly enriched picil vocabulary, whereas the
economical sector became much more influentialr @fie China’s reforms and its
opening to the world. These events are consideedtha four milestones in
development of Chinese language.

This paper has sketched the present social-econsitnigtion and the widening
gap between rich and poor, which engenders resentfinestration, insecurity on one
side, and huge purchasing power on the other 3ide.gap is thought to be a new
turning point in the Chinese language developmeith the field of social life to be
the most important source for new words and exjmessTherefore, we propose the
beginning of the 21st century with its economicquiity to be the fifth milestone in
the development of Chinese language.
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